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EL SEGUNDO LENGUAJE. 

El actual estado del problema lingüístico, en todo el mundo» varía de lo in- 
quietante a lo candente, según las circunstancias geográficas de cada país. 

De muy distinta manera ha de considerarse este asunto en Austria, por 
por ejemplo, que en España: 

Es 1 natural que en el centro de Europa, entre cinco o seis civilizaciones dis-* 
tintas, al paso de todas las rutas comerciales, turísticas... y bélicas» el problema , 
sea candente. No así en España, casi ínsula, separada, más que unida al resto de 
Europa por los Pirineos, en relación poco intensa con los países del continente, o 
consecuencia de las barreras económicas levantadas por la postguerra, y con un 
nexo indestructible con los países iberoamericanos» con los que. no existe el pro* 
Mema lingüístico. 

Pero, lo que hoy es asunto diferible, se ha de transformar en un próximo 
futuro en acuciante y perentorio problema. España tendrá que incorporarse a la 
vida activa de relación; el comercio que ha de producirse, por exigencia de nues- 
tras necesidades de abastecimiento industrial, ha de tener una intensidad mucho 
mayor que la que podamos imaginar- Los ferrocarriles franceses necesitan, como 
lógica prolongación hacia Marruecos, nuestra red de ferrocarriles. Nuestros aero- 
puertos, ya considerados entre los más importantes, han de ser punto neurálgico 
der las comunicaciones de toda Europa con América y Africa, y de América con 
e). próximo Oriente. 

Y entonces surgirá, con imperativo de congoja, la necesidad de la intercom- 
prensión. Los esmritus simplistas creerán que el problema está ya resuelto con la 
admisión del idífip¡|i inglés para todos los menesteres internacionales, pero están 
muy equivocados. • 

No se trata solamente de ia negativa de muchos países para la adopción del 
idioma británico. Ya hemos señalado algunas veces hechos concretos en este sentido. 

La India y Egipto, tan ligados a Inglaterra por vínculos de cultura, se desli- 
gan de ella por razones «le nacionalismo activo y proscriben el inglés. Hoy» es el 
extremo opuesto el que rompo el vínculo ídiomático; la joven república israelita, en 
cuya formación tanto influyeron poderosos elementos judaicos ingleses y, más aún, 
norteamericanos, proclama su disconformidad con el idioma inglés, y prescribe el 
francés para sus necesidades de relación. 

Todos estos y otros datos semejantes, demuestran que el asenso no es gene- 
ral, y que el inglés, no solamente no sería aceptado por franceses y españoles, qué 
nunca renunciarían al uso de su idioma, tanto o más rico que el inglés en tradi- 
ción» riqueza literaria, facilidad de enseñanza, etc.» sino que tampoco lo seria por 
otras nacionalidades que, a primera vista, parecen vinculados en la órbita cultural 
británica... Pero, la verdadera razón para repudiar la lengua de Milton y de Diekens» 
no es de índole* política, sino simplemente... lingüística. ¡Es que el inglés no sirve 
más que para los ingleses! El mundo necesita un idioma sencillo, útil y neutral. 

El mundo necesita -un idioma en el que, tras un estudio de pocos meses, se 
pueda hacer algo más que traducir la eabeccra de un artículo o el rótulo- de una 
tienda» o cuanto más, balbucear unas preguntas sin garantías de comprender la 
contestación, que es lo que suele ocurrir después de algunos años de estudiar in- 
glés. ¡Seamos sinceros! ¿No es este el resultado alcanzado por el noventa por ciento 
de los estudiantes de la lengua inglesa? ¿Cuántos pueden vanagloriarse de «poseer» 
la lengua de Byron sin haber estudiado en Inglaterra? 

El mundo necesita un «segundo lenguaje», común a todos, neutral y sencillo, 
utiliza ble, no solamente por una minoría selecta, sino por la masa general, en pié 
de igualdad con todos los demás países, y cuya utilización haya sido comprobada 
por los filólogos y por los hechos prácticos. 

Treinta y cuatro congresos internacionales, con asistencia de más de treinta 
distintas nacionaüdadc, son 1« ejecutoria del Esperanto, el idioma vivo que, eon 
eopiosa literatura propia, ha demostrado ser la única solución para el problema 
lingüístico; el segundo idioma para todos y cada uno de los habitantes del mundo. 




CU E8KUIN DlilllLEIIIBOS ? 


De J. REOULO PEREZ 


J-en 'a demando, kiun tre ofte opo- 
nas al Esperanto multaj ctmensaj sajn- 
iingvistoj, kiuj, iom traleginte pri ling- 
voscienco kaj sociologiu, vantpufigas 
kaj sin krcdas spertaj por orakoli pn 
Oio ajn ; ili ja respondas plej sufiĉege : 
«Jes, Ksperanto ja disdialektiĝos ; tion 
plej konvinke instnias al ni la historio 
de la pralingvoj : sanskrita, grcka, la- 
tina, siavon.i, ĝermana, ktp. Se same 
neprobablajo ! — iam eston.te Esperanto 
iariĝos lingvo vaste uzata, nepre ĝi dis- 
talos dialekten». 

Kaj tamcn, se iom pli atente ni ek/a- 
menas tiun saman historian proeeson, 
vcrdiie ia ni povas konkUtdi la malón. 
Kakte, ki sanskrita lingvo disdialekti- 
ĝ;is cn multajn praktikajn idiomojn, li- 
bere evoluinte ínter senabocaj. gentoj ; 
sed kiam la geniulo 1’anini starigis ple- 
nan gramatikon do tiu lingvo — foje iom 
arbitre kaj cĉ artcfare! — , ĝi iĝis por 
ĉiam iiksa interboma esprimilo, per kiu 
doris hinrta nacía literaturo, ĉeic Oe tks 
teatraj verkoj. Samtempe ĝi fariĝis 
lingvo religia, kaj senŝanĝe ĝi estis 
é'isdata pera kultun’o ínter la litad. i 
multlingveeo. 

Same okazis fle la lingvo latina. Dum 
ĝi libere evoluis sur plej disaj anguloj 
de la vasta Roma Imperio- - ée kitij ee- 
t. re, £i snbigis, sed ne tute neniigts, ties 
landidajn idiomo.jn — , ¿i na skis la ling- 
vojn romauidajsi ; sed kiam, post la 
ekestiĝo de titii ínter si duotifrataj ling- 
voj ĝi tesis csti esprimilo de senahoru- 
loj kaj iĝis rimedo de kuituritaj liomoj 
kaj cL la kristana eklez.io, ĝi rostís gis 
h odian tute scnŝanĝa, praktike egala. 
sur praklasikaj modeloj. leí iom simile 
oni povus ekzempü fe la slavona kaj 
germana pnilingvoj. 

Kaj, k:o okazis poste, ekz.emple, en la 
latinida hispana lingvo? Kkde kiam ĝi 
ekis memstariĝi disde la‘ latma, ¿is 
ties muía al ni konata grava lingva 
monumento, la epopeo Mío Cid, plenu- 
miĝis en ĝi datíre tiom da ŝanĝoj kaj 
aliiĝoj, ke ĝin jam ne plu rekonus ro- 
mano el la tempo de la nordgcntaj in- 
vadoj, se nipoteze li povus esti ĝin aíís- 


kultinta. De tiu dato, XII* jarcento, 
gis komeheo de la XVI 3 , ni konas iom 
detale la ŝanĝojn dume plenumiĝin- 
tajn ; ili estas senkompare malpli gra- 
vaj kaj ege multe malpli nombraj : ia 
eidano estus ja kompreninta kavaliron 
en la kortego de la reĝino Johana. Poste, 
knn éin jíircento, la evoluaj aliiĝoi iĝis 
pli kaj pli inalĉefaj, malgravaj, puré 
dankaj, akecsoraj. 

Dume Hi.spanio konkeris mondon 
pli vastan, ol la tuta Roma Imperio, 
kiam Ci tiu estis ĉe sia disvastiĝa zem- 
to. Sur tiu nova mondo, post kvar jar- 
ccntoj da hispana regado, aras nun tute 
sendepenck dudeko da ŝtatoj, kiuj, Ĉiuj, 
parolas hispane. La tempoforpaso sur 
la disvastiĝa arco de 3a hispana lingvo, 
nur igis ĝin pli konservema, fiam pli 
kaj pli unueca, malgraií la diseco lcaj 
senbara evolueblo de c-iu aparta komii- 
nuino. Kkde la konkero de Ameriko ĝis 
nun, la hispana lingvo apenaŭ ŝanĝi- 
ĝis ; malo, h odiad la ĝenerala kleriĝo, 
radio, sonfilmoj, libroj, gazetoj, paro- 
loj, rio... tendencas al nnuecigcj. Kaj 
unueco ja esliĝas, okazas, ĉiutage pli 
sen te ble. 

Kion ni povas ati rajtxs konkCudi el 
lio? Jen : la disdialektiĝcblo de la his- 
pana lingvo, anstatañ alproksimiĝi ĉiu- 
tage, dank’ al la generala kleriĝo kaj 
éiufoje pli senbara komunikeblo, igaí 
pli malproksima, malforta, malebla. 

Nu, ni nun do transigí! la saman re- 
zonan superrigardon al la esperanza 
katnpo. Se ni atente studas la ĝisdatan 
bistorior, de nia lingvo, ni povas kons- 
tati, ínter aliaj, jenajn íaktojln. Dum la 
unua periodo de sia vivo, la lingvo Es- 
peranto estis forte Influata de la tiel 
nomata rusa-pola tendenco ; poste venís 
ia franca periodo, kiun kunsekvis iom 
interkroĉe la germana, sed ambaií kun 
propraj trajtoj por pravigeblo de dis- 
tingo ; apud tiuj, kreskis iel tipa SAT— 
Esperanto kaj la grava Esperanto de la 
japanoj. La fakta ekzisto de almenad 
tiuj kvin klare apartigeblaj Esperanto— 
elvolviĝaj emoj estas la plej trata post- 



ptavigo de la koakludo al kiu venís Ja 
eeíaj esperantista j eminentuloj, kiam 
dum la ¿riza ido-naskiĝa periodo (tqoS-' 
1010) ili starigis la demandon : «Kio 
estas kaj kie estas la modela Esperan- 
to ?» Tiam la respoudoj de la supera j 
kompetentaj esperantistoj preskaü uuua- 
nime aljesis : cLa modela Esperanto nv 
ekzistas en presita formo». 

I-ingvo, tamen, estas sucia fakto, ko- 
lektiva kreajo. Per la kunhelpo de eiuj 
tiüj supre eititaj tendencoj ¡ per la kuu- 
kreo de la bndapeŝta skolo ariĝinta 
ĉirkaŭ «Literatura Mondo» ; per la ku- 
nago de la amsterdama skolo ĉirkatt 
«La Progresante» ; jam per la kunfrapo 
de la SAT— kaj EKRELO - eldonajoj ; 
ktp., jen ekestiĝis, kolektive forĝita, 
pli pura, pli internacia — att pli ĝuste : 
pli eksternacia aü eksnacia — Esperanto, 
ol iam ajn antatíe. Nun Esperanto, su- 
cia fakto, kolektiva kreajo, estas pli 
unueca, ol dum iu ajn antaüa periodo 
de sia publika vivo. La dísdialektige- 
mo rapidpaŝe retroiras en la lingvo. La 
lingvajo de «La Revuo Orienta» (Japa- 
nio), «Internacia Kulturo» (Bulgario), 
«Esperanto» (Svisio-Britio) , «Sennaciu- 
lo» (Francio), «O Brasil Esperantista» 
(Brazilio), «La Rondo» (Aiístralio), por 
citi nur kelkajn ekzemplojn, amplek- 
santajn malsamajn tutmondajn knltti- 
rojn, estas senteble la sama. 

Alia ne preterlasebla maldialektlĝa 
faktoro estas la nunaj vortokonstruaj 
emoj de la lingvo. Esperanto, esence 
kaj fundamente, estas alglua, kunmeta 
lingvo, kun libera eblo por enkonduko 
de fremdajl, t. e, internacia j vortoj. 
Ciuj, sed .speciale ja la franca perio- 
do, ne atentis sufiĉe tiun bazan konsis- 
ton de Esperanto kaj senbezone ŝveligis 
la leksikonan trezoron per eentopa en- 
konduko de psetídointernaciaj radikoj, 
kiaj, ekzemple : admiralato (=admirale- 
jo), administrado (=administrejo), ar- 
hipelago (=insularo), sarkofago ( = ¿er- 
kujo), alfabeto (=aboeo), observatorio 
(=observejo), ktp. Nun la lingvo jam 
sentas sin forte por repufii tiujn leksi- 
konajn balastojn, libera de nacilingvaj 
emoj kaj de pseŭdointernaciaĵoj, kapa- 
bla riĉiĝi per kreado el la propra trezo- 
ro fundamenta kaj el la aldonoj, kiujn 
•¡ün-'tlm sktná spírito la liugvte atprópü- 


gis. La novaj formoj — ja ver.-ij kaj 'sa- 
lutindaj, envenindaj ncologismoj ! — es- 
tas tute logikaj, laiígramatikaj, elforĝ;- 
taj en la Tisperanto-fandejo man. 

El tiu ena, purisma emo de la lingvo 
jam konstateblas piltra j tendencoj. 
Apud la maluovaj : redakti, rcdaktoro. 
redakcio, jen pompas redakti, redaktis- 
ío, redakt-efo. Estas plezuro trovi ter- 
minaron apud neincnklatwv, ■ministre- 
ion apud ministerio, presarían apud ti- 
po grafio, landuio.it apud indígeno, !:aŝ- 
iiomon apud pseudónimo, ktp. Tkj, sen 
forstreko de la malnovo, sen rompo de 
la tradicio — grava faktoro, kiu cele 
konsistigas üngvon! — , per la vojo de 
ar&aismigo al malkongruajoj, jen nía 
lingvo fundas siajn erojn el si mcin, en 
sia propra spirito, kun ciufoje pli forte 
dinamito elinterna. Kiom da enlingvu 
riĉiĝo pre/.entas la radikiĝo, gramatiki- 
ĝo de afiksoj kaj ceteraj lingvoelemen- 
toj. Nun licas — kaj estas esprime tru- 
faj- vortoj, kiaj : gco, boceo, aretu, 
indo, elpn'za, egpreza, Han*, inda, nia- 
ra. egulo, etulú, insekso, acaro, erigí, 
anigi, idaro , ulmeto, ktp. Paralele, p.res- 
kaií éiuj jam kun literatura historio, 
viciĝas Ctd (—deinandi), tora (-filial- 
proksima), cna (internal, ankaü o-vorto 
( = substent¡vo), a-vorto ( — adjektivpi, 
i-vorto ----- verbo), e-vorío l --adverbo) , 
obligi (— multipliki), onigi (=dividi), 
plusi ( — adicii) , miiiusi (=subtrahi), isa 
l-.pasinta, pretérita) , asa (=cstanta. 
prezenca), osa f*=estonta, futura), cii 
(=ci^alparoíi) 1 aü la lasta, kiun mi jus 
konstatis, prepoziciigo de la afik.si • pra : 

Pro kia indo en la leería > 
saviĝis mi kaj mía genro, 
juste punindaj por eterno 
pro 1’ pe.kaj faroj 
de Eva, Adamo kaj la Yermo 
pra ses mil jaroj. 

(R. ROSSKTTI, «Lit. Mond.» 
ITT, 19-19, P- ni- kol. i. a ) 

Ne, decide kaj firme ne. Lingvo, kiu 
sur la tutmonda areno posedas tionr 
fortan cuan dinamikon, ne disdialekti- 
ĝos. Tilín aserten ja pravigas la. histo- 
rio de la lingvo inem, kiu, el naciin- 
fluaj disemoj, jam klarvenke iras al s 
éiam pli koheru evullK^^pli Jjíitegra j 
linliecop sur -pli Sekuca'Wazo. 
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Papilioj de l’aütuno estas la sekaj 
íoliaj, kiuj flirtas kaj petólas en aero, 
prokrastants la momenton fine ripo/.i 
sur tero. Kvazaü veluraj manetoji, ili 
adiaüas la fortikajn branĉojn, kiuj nuil 
restas nudaj, sen la verda ornamo eli- 
sia densa foliaro, kiu iam tegmentis kaj 
lulis la nestojn au kribris la oron el su- 
naj radioj. Iom post iom, la arboj per- 
das siajn mildajn konturojn ; fariĝas 
videbla pli kaj pli ilia trabaro, kiel 
bruna skeleto el masiva ligno. Tra íia 
vojoj kaj vojetoj, tapiŝitaj de falintaj 
velkantajoj, venis diligente la kuriero 
kun abunda pakajo de revuoj kaj gaze- 
toj ; krorii tio, venis ankati kelkaj le- 
teroj de diversaj samideanoj, kiuj per 
afablaj vortoj min salutas kaj gratulas ; 
unu el ili eĉ kortuŝe min konsolas dive- 
nante, ke ne pro nenio veis per melan- 
kodio mia lasta kroniketo... Cu vere la 
koboldetoj ankaü suferas kaj ankaü ĝo- 
jas ? La demandon ne tordu vi, tamen . 
ho kara leganto, dirante anstataüe : Cu 
vere la koboldetoj ekzistas? Jes, ili an- 
korati ekzistas tie, en la idealaj regioiioj 
de la puraj pensoj, kie nur la poezio' 
regas. Mi Scias, ke jukas ĉe multaj. ti- 
kla seivolemo koni la personon, kiu- 
laü ili — sin kaŝas nialantaŭ la stupo de 
mía barbeto. Sed, kial do tiu ĉi emo 
tiri la kurtenon de la fantazio, por mal- 
kovri trivialan realon, kiu tro ofte en 
la vivo reala sufiee enuigas ? Se ne pro 
klaraj aliaj motivoj, estas ja enviindaj 
la infanoj pro tio, ke ili kapablas vidi 
kvazaü ekzistantaj la pejzaĝojn, kiujn 
ŝovis en mirindajm librojn la imago de 
artisto. Nu, estu vi ankaü infano naiva, 
dum mallonga daüro ; gardu tre jaluzo 
la ĉarman trezoron de via naiveco, kaj 
lasu vin porti efemere en landon de 
1 ’sonĝo kaj revo. Ne punu vi vin per la 
puno, de tiu disreviĝo, . kiu certe vin 
kaptos, kiam, detruante la magian ne- 
bulón, kiu min ekestigas, vi renkontos 
min nur sub la formo de vulgara homo, 
kun vu'Igara nomo, kaj... eĉ kun vul- 
gara triaklasa kolekto da kuponoj por 
la porciigado, sed ne plu jam kun la 


sorea kapablo konfidenee alparali bes- 
tetojn kaj florojn, saíne kiel tiu koĉe- 
nilo kaj tiu lekanteto, kiuj, dum prin- 
tempo, donaras al mi siajn castajn se- 
kretojíi, apud la veluro - de iu trifolio, 
iel similanta la vertían steion de la 
esperantismo... Ho! ho! kiel vulgar, 
ankaü mi perdis konscion pri spaeo kaj 
tempo... llecas do nu’n ekagi rapide por 
povi rakonti ionieto pri lastaj novajoj 
el la gazetaro. Tia!, jene mi komencas. 
sen plia enkonduko : 

Estu la unuaj komplimentoj por dn 
novaj' vizitantoj : VERDA STELETO 
regule aperanta revueto en Italio, órga- 
no de Centra Espcranto-Oficejo, juna 


INTER LA PROZO DE L 


entusiasmo syarinas cié. de tiu simpatía 
kolegeto. AUSTRIA ESPERA NTO-R K - 
VUO estas .bola kaj serioza heraldo d>- 
tiu lando, kie nia movado ĝuas valorar» 
protekton de -la oficialaj instaneoj, kaj 
varman fervoran de la generala publi- 
ko. Ne forgesu, ke en Viene trovig'as 
la Internada Esperanto-Muzeo, kaj an- 
kaü ke ĵus en Aŭstrio eldoniĝis belegu 
esperantista poŝtmarko. La' gazeto Jé- 
tale informas pri la okazajo : «Kiam, la 
25 Junio, la pofitmarko unirán fojon cs- 
tis oficíale eldonita, miloj da honioj pu- 
cience atendis vice eñ, 'kaj ekster, la 
oficejo por akiri la markon kun spe-e is- 
la stampo ; la ceteraj poátofieejoj’ de 
Vieno rice vis tro malgrandan provi zon, 
por povi iplenumi íiujn dezirpjn de la 
publiko. La tufa eldonkvanto de üw 
po.ŝtmarko estas unu miliono da pc- 
eoj». Imitinda kaj bonega pruvo de to- 
lérenlo estas la nájbareco, en la sania 
gazeto, de oficialaj informoj de pie j dí- 
verstendc-ncaj fakoj. En la katolika ru- 
briko, oni skribas jenan raporteton , 
kiun mi ne poras ne kopii : «En Hís- 
panlo, Pastro Félix de Valéis' Arana, 
de la kongregat-io de la misiistoj, filpj 
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d e la Sañktu Korp de Mario, raportas, 
ko li kun Katolika Jvinulnro laboras por 
Esperanto». Li, ínter alie, ee skribis al 
la hispana ministro por Nacía Eduko 
Uncele, kaj li ricevis jenan respondón : 
«Oni kun plezuro pripensos la enkon- 
dukon de Esperanto en la hispanain 
lernejojn», Mi simple mcncias la ĝoji- 
gan informen, kaj iras antañón. ESPE- 
RANTISTA) SLOVAKA estas mal-nova 
konato nia ; sur bonega papero, kaj pel- 
tre klara preso, paradas belaj literatu- 
raĵoj ; aparte interesa estas artikolo p' i 
hi gusta deseguado kaj presado de la 
venia sido de nía samideano Martin 
llcnka, konata kaj lanía slovaka pen- 


ESPERANTISTA GAZETARO [ 

triste*. Mi ne volas silenti pri ruva so- 
neto, de aktivulo 1. Schoon el Haarkm, 
dvtliĉita al valencia amiko, kiu corte 
emoeie ĝin dankas. Ho, kiel malgranda 
estas la mondo, por la esperantista fa- 
milio ! ESPER A'NT O-POST denove nin 
salutas kaj ¿ojigas per la represo dé ‘.a 
rakuntetú de Santiago Ramón, Cajal, el 
nia 6.® numero, kun germanlingva tra- 
. -,luko. En LA PONTO, oficiala revvm 
I de Germana Esperanto-Asocio, aperas 
1'rontpaĝ'e alvoko, el kiu mi pinĉas je- 
najn liniojn ; «Tri t'aktoj nun estas, kiuj 
donu al ni nueaju instigojn : la novfon- 
* dita Germana Federacia Respubliko, la 
espero al pliboniĝantaj ekonomiaj cir- 
konstaneoj kaj laalproksimiĝanta afttu- 
no». Sekvas la skanctinava grupo. MAL- 
GRANDA REVEO, kiel fcutime, logas 
pro sia formato kaj enhavo. Tikla estas 
ki éefartikplo de Stellan Engholm 
iNeiitraleen aft objcktiveeo». Jen deno- 
ve la mistika gameto LA DHARMO, oni 
’.ogu el ĝi : « Amo estas, íakte, kelkfojc. 
tute senkotnpata ; sed kompato pies 
kafi Garrí konservás la aspekton de . la 
amo». SVENSKA ESPERANTO-TID- 
NTNGEN frande regalas siajn legantojn 


per abundaj ilustroj kaj trafaj legajo). 
\nkatt la sveda LABORISTA ESPE- 
RANTISTA) proponas tiri Teeionojn el 
la sperto ; tre leginda estas la raporto 
j-iri la pasinta internada kurso, snb 'pro- 
tekto de la landa sindikataro : «La pre- 
para laboro donis al ni ĝojun kaii mal- 
ĝojon». La nederlandn ambasado fieras 
per la hela aspekto de du bravaj pioni- 
ruj : LA PRAKTIKO kaj II ERO r. IX ) 
DE ESPERANTO, ili ambaft eiufojs' 
molí trigas pli carme, kaj ili ambaft me- 
ntas la faVurón de intcligettta publik<> 
;ier multe da abonoj. Kun modesta sin 
Ivim, sed t niege' valora pro sia enhavo, 
estas LA PROGRESA NTO, studfolio 
de la Nederlanda Ligo de Laboristuj Ks- 
perantistoj ; ĝia nomo klarigas la ec- 
loii ; esta dirite nur, ke ĉiuj ĝiaj front- 
paĝaj artikolo} estas frandaĵo por ĉiuj, 
kiuj satas bono poluri nuancoin aft (lí- 
tate koni la difinitan sencoti de aparta) 
vortoj de nia lingvo. I<aj fine mi termas 
la listón per la lionora broéo de ESPE- 
RANTO, la taktoplena serioza organ» 1 
de T'. E. A. fokuso de la Mocado', latí 
universala ampkksn. 

Mi haltis jam ! Sub la inílda infla o 
de la jasa legado, kviete nii meditas pri 
la favila solvo, kiu curte estus por mul- 
taj gravaj problemoj, 'se la homoj ne 
serĉus sian ‘felieon per ’a malfeliĉo de 
aliaj. Verŝajne, tro simple aspektas la 
rime-do, sed la komplikajn formulojn 
mi ornas ja suspekte rigardi. Memoru 
mían rekomendon miivigi la korojn, 
por plibonigi la agojn kaj delikate sub- 
tiligi la sentina, ujn, komprenante, ek- 
zeipple, kiel mi komprnas, laĝemetojn 
de la sekaj folioj, kiuj daftras en sia 
afttuna simfonio... kelkaj el ili, jam sur 
tero, aiídigas malla tita jn kraketojn, kio 
ŝajnas homaj paso) 1 ; sed... no, mi estas 
sola, kun la iluzio povi longe percepti 
ankoraií la varmon de vía estimo. Kaj 
k redu vero, ke solé nur via simpatio 
estas garantió por la fantazio de 

LA LEGEMA KOÍSOLDF.To 
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ĝ*'^\ M YP ACTt rara los Juegos Olímpicos de Londres, y según dice Ja 
I C revista deportiva sueca «TIP», se dispuso del siguiente 
m ejército lingüístico : roo traductores y óo comentaris- 
tas de la BBC, que, durante las emisiones, informaron en 24 idiomas distintos. Con 
todo este tinglado, sobre cuyo cuantioso dispendio no vale la pena de insistir, los ex- 
tranjeros debieron recurrir a la mímica, a las frases estereotipadas... y a la desespe- 
ración. Sin embargo, en Bournemouth, con ocasión del último Congreso Internacio- 
nal de Esperanto, se reunieron cerca de dos mil congresistas procedentes de más de 
treinta nacionalidades distintas ; se discutieron muy diversos temas, se pronuncia- 
ron discursos y conferencias, se bailó, se hicieron excursiones, se banqueteó, etc., to. 
do ello sin emplear otro idioma que el Esperanto. 

El contraste es bien patente, y aún lo es en mayor grado cuando el caos lingüís- 
tico se produce entre diplomáticos o científicos, ya que Ca mayor parte de los usua- 
rios del Esperanto son personas sin relieve intelectual, quienes, con un esfuerzo mí- 
nimo, alcanzan un resultado práctico incomparablemente superior al logrado por los 


poliglotas científicos o técnicos. 

¡Con qué juicio irónico se considerará 
■raciones ! Algo así como ai médico que se 
ta, plasmas en la época de la penicilina... 


1,,, EN LA CENiJARA 

La tutan jaron uni dedicas en la mon- 
do por íesti la naskiĝon de Goethe. 

Je nomo de Hispanujo leviĝis la voéo 
de Ortega Gasset, inda kantisto de la 
germana poeto ; kaj liaj paroloj, en 
Nordameriko kaj en la propra doloranta 
Germanujo, forte resonis kiel potenca 
provo de unu el la plej signifoplenaj 
illoz.ofoj de nía tempo. Aliaj hispanoj 
ankatl partoprenis, kun sukceso, en la 
centjaraj festoj. 

Jam en la jaroj de la unua mondmi- 
lito, mi dediéis artikolon al Sro. Ortega 
Gasset, kie mi montris lian entuziasmon 
por la germana pensó. 

Tiu amo al intelekta laboro de iu 
ajn homo kaj popolo troviĝas ĉiam sur 
¡jo! i tikaj atí militaj cirkonstancoj. La 
sinkretismo de Goethe altiris ĉiujn sim- 
patiojn. La superhomo Goethe atingís 
la kreon de Tutmonda Literaturo, ĉie 
li seréis Ĉarmajn florojn por kulturi ilin 
cu la germana ĝardeno. Tial li estis 
granda admirante de Calderón, kiun li 
nomis tía kvintesenco de la kulturo». 

Mi sentas min fiera pro ĉarma laboro, 
éar dura la daüro de diversaj jaroj mi 
legis la tutan verkaron de Goethe en ĝia 
origínalo ; kaj poste, en germana nni- 
versitato, mi .povis konfirmi tion mena. 
Ynkaü mi ripetis diversfoje la legadon 
de libroj kiel «Fafisto», «Ifigenio en Tati- 


cn un próximo luturo a las actuales gene- 
empeñase en curar las pulmonías con cu- 
Aunque algo de eso aún sucede todavía. 


FESTO DE GOETHE • 

rulo», «La Lcrnojaroj kaj Migrojaroj <K- 
l’.Majstro Vilhelmo», k. t. p. 

Kiel hispano mi sentís tutkoran ĝ<>- 
jon, kiam aperis la tutu verkaro en his- 
pana traduko (eldono Aguilar), kvan- 
kain mi nur komparis la unuan parten 
de «Fausto» kun la hispana belega tra- 
duko de Llórente. Mi rekomendas al 
niaj samlingvanoj la ’harmoniplenan ver- 
saron de la Valencia poeto. Oni scias, 
ke ekzistas ankaü traduko en Espe- 
ranto, kun antaüparolo de nia glora ami- 
kino sinjorino Mario Hankel. 

Por kompreni «Fa fisto» oni devus an- 
tatte koni, kiel eble plej, grandan nom- 
bron da verkoj de Goethe, sed tre utilv 
su per fio estos sin prepari unue per le- 
gado de «La Lernojaroj kaj! Migrojaroj 
de l’Majstro Vilhelmo» kaj «El mía 
vivo» de la propra Goethe. La unua ver- 
ko estas romano, la dua estas biografío, 
kaj «Faíísto» estas poemo, kvankam 
éiam Goethe prezentas al ni varia atoja 
pri la samaj temoj, Vilhelmo, Failsto 
kaj... Goethe estas unu persono, kiu 
rakontas alimaniere la samajn traviva- 
jojn kaj sentojn. 

La tuta vivo, la tutu mundperccpto 
de Goethe respeguliĝas en tiuj libroj., 
preeipe en lia éefverko «Faüsto». 

FELIKSO DIEZ MATEO 



• INGLATERRA. — El Ministerio Británico ’-^c Educación ttiví¿ dds dbsetraflorés 
oficiales al Congreso de Bournemouth, paraqUt: informasen respecto al uso práctico 
del Esperanto cfi la convivencia internacional. 

• SUECIA. —En la Escuela Normal de Góteborg, ante un público escogido de 
400 profesores y maestros, dió una interesante conferencia totalmente en Esperanto, 
el escritor chino Chun Ohan Veh, a su regreso del Congreso de Bournemouth 

• DINAMARCA. — El importante diario de Copenhague «Dansk Vandrelang» está 
publicando actualmente un curso de Esperanto para sus lectores. 

• ESTADOS UNIDOS. — El «Congrcssional Record» presta atención al idioma in 
ternacional, publicando unas declaraciones del senador M. E. Tyding, en las que re- 
cordaba que durante el año íqio, en el estado de Marvlnnd, ya se concedió permiso 
para la enseñanza del Esperanto en !;>s escuelas. 

• NUEVA ZELANDA. — A finales de año celebrarán su 15 . " Congreso los espe- 
rantistas de aquel lejano país. El Ayuntamiento de Wellington, donde ha de cele- 
brarse e' acontecimiento, prepara en su honor diversos actos. Cartas v tarjetas pos- 
tales, pata figurar en una exposición, pueden enviarse al Sr. N. II til, t.s¡ Tíagle Street, 
Kítrori, Wellington (Nueva Zelanda). 

• AUSTRIA. --Un éxito completo ha sido la emisión del sello postal en homena- 
je. al Esperanto, recientemente editado por decisión del activo esperantista Dr. Kar 1 
Dworsehfik, actual Director General de Correos en aquel país. Sólo durante los dos 
días que duró el Congreso Nacional Esperantista en Graz, se vendieron 20.000 en la 
estafeta .postal instalada en el vestíbulo del local donde se celebraron las reuniones 
Además, ?.'a oficina austríaca de. Turismo lia editado ttn -precioso folleto que se en- 
vía gratuitamente, franqueado con el sello esperantista, con sólo solicitarlo a la si- 
guiente dirección : Añstria Traíikoficejo, Esperanto-sekcio, Friedriehsfr. Wien, I. 

• ARGENTINA.— -Los esperantistas católicos argentinos acaban de constituir su 
propia organización ; lian editado tm magnífico prospecto en español donde exponen 
convincentes argumentos en pro dcC Esperanto al servicio de los ideales católicos. Pue- 
den solicitarse estos impresos a la Asociación Esperantista Católica Argentina, cuya 
Secretaria reside en el edificio de Nuestra Señora de la Piedad, calle Bartolomé Mitre, 
núm. i,y?4. Buenos Aires (República Argentina). 


Paulatinamente aumentan las subvenciones oficiales para la difusión del Espe- 
ranto. El Parlamento sueco acordó la concesión de 5.000 coronas -para mantener cur- 
sos especiales para maestros, til Ministerio austríaco ha concedido otras 8.500 coronas 
q la Federación Esperantista Austríaca. El Ministerio de Cultura de Wurtemberg 
f Alemania), concede 500 marcos al Grupo Esperantista de. Stuttgart. En el Brasil, 
Jas sociedades esperantistas de Porte» Alegre y Rio Grande do Snl han recibido tam- 
bién sendas subvenciones monetarias. 
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EL ESPERANTO Y EL TURISMO 


Entre tas publicaciones turísticas aumenta de din en día el uso del Esperanto. 
Ultimamente han sido editados folletos sobre Copenhague, Budapest, Bourneumouht. 
Praga, Bratislava y el Tirol austríaco. Solamente la oficina de Turismo del Tirol 
lleva editados las siguientes seis folletos ilustrados: «Tirol en somero», «Tirol en 
vintroe. «Tirol», «Insbruck», «Igls» y «Kara-ondel-montaro», 

Otros folletos editados han sido: «Vintro en Slovaka Montaros en Bratislava y 
«Koran Bonvenon en Grgz!» con motivo del reciente congreso esperantista austríaco. 
También en Bulgaria la oficina del Estado BALKANT1JRI8T acaba de editar un 
precioso folleto turístico con magníficas vistas de las diversas bellezas del país. Por 
último, la redacción de la importante revista suiza de turismo «Dle Reise» ha de- 
cidido mantener correspondencia en Esperanto, a fin de conseguir fácilmente con- 
tacto «en cualquier parte dei mundo slA necesidad de traducción alguna. 


£iiiuiiíimiiuii¡iH¡niiniHmimti!H!Híumuu«Hnimmtumnmi¡iínniiiinmnH;miiriiiimiiHim;!m!iiiitRmiiiHitt!UiMiim!S 


NEPRE «▼as brili la verda | 
alelo sur bruste de esperantista 

Illlllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll 

X i baVas stokoii 
je via dispono laŭ 
a piula modelo 
(l)Utono nŭ broĉo) 
po 6 pesetoj 

L IVIendLi ti_ij al 

Hispana Esperanto • Federacio 

RUZAFA, 7 . VALENCIA 

- ■ 

MISINO), MONO KA) MONOMIO 

(Socikreditano parolas) 

«The Social Credit Co-ordinating Centre», 
de Nottíngham (Inglaterra), percatado del pa- 
pel que el Esperanto asume para la divulgación 
universal, ha editado— pulcramente, por cier- 
(o— este libro explicativo de sus ideales. El 
tema económico, árido de por sí, queda ex- 
puesto en forma sencilla y fluida, al alcance 
de todos los lectores. Sin entrar en el fondo 
de las tendencias económicas defendidas en 
dicho libro, como esperantistas sí queremos 
resaltar el motivo que influyó para que «The 
Social Credit Co-ordinating Centre» empezase 
a usar el Esperanto como idioma. de sus pu- 
{jtiewMnnes, que 4 nmí* ahbra éra el iitfclés. 

En 1946, un holandés interesado en dicha 
idea buscaba un corresponsal: leído el anun- 
cio por upa inglesa, pasó la dirección al Cen- 
tro Coordinador, cuya secretaria escribió al 
holandés... en inglés. Pero publicados artículos 
sobre «Soci-kredito» en periódicos esperantis- 
tas por el entusiasta holandés, empezaron a 
llover sobre el Centro cartas y mas cartas en 
Esperanto, demandando informaciones y da- 
tos... por lo que la secretaria tuvo necesidad 
de aprender el Esperanto. Percatados del im- 
. portante papel a desempeñar por el idioma 
auxiliar internacional, se inició la publicación 
de impresos, circulares, folletos en Esperanto, 
hasta llegar al libro que reseñamos y que re- 
comendamos vivamente a todo el que se inte- 
rese por los temas eeonómícos. 
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LA DH ARMO 

Organo f/e ~c5oriŭto por (Atienta < lítiUuro* 

Aperes sporadé *n Svadle 

Frezo: 1 per, Jorkofizo kun gottfoi 6 per. 

Skribu al ). JUAN FORNÉ, Gil y Morie, num., 24 

VALK-rCIA. 

— “f 

ANONCETOJ 

Ni akceptas anoncetojn kiuj rílate» al nía 
alero, ünu peseto au unu r-k. validas por du 
vortoj. Tri mailongigaj literoj valoras kiol unu 
vorto. Aparta tarifo por specialaj nnoncoj 

ANTONIO PASTOR. Ereilla, 49, 5.", 
Bilbao (Hispanio!. Dez. interŝ; ii. pkt. 
cksterlande. Certa respondí). 

DENTTKKNIKISTOJ !- S. n Ricardo de 
Luna, dez koresp. pri metía j k. gen. 
aferoj kun eksterlandanoj. Paseo de 
Colon, 5, i.*, 2. a Barcelona {Hispanio). 

ARMANDO CORTES (17- jar a) Pla- 
za M. de lístella, 8. WALTER MANE/. 
(25-jara) Plaza Iglesia, ambaü..cn 
CUESTE (Valencia) Dez. koresp. kun 
junaj gesnmideanoj el eiuj landoj. 

' RAFAEL VIZCAÍNO. C. Málüqiier, 
5, pial. 8.* Valencia. Dez. iftterŝ, p. m. 
kun eiuj landoj. Scrioz.a propono. ; l,®* 

JÓSE NAVARRO. Cálle Lililí, ».« 
20S, 4. 11 ,. i. a , Barcelona, deziras koresp. 
kun la tuta mondo pri eiuj temoj. 

Nepra respondo ! 

ItEF-ANO : HeTpit la eldonadon de 
nía llultcno acetante kroman ekzémplc- 
ron por via cksterlanda korespondanto. 
Cnu ckzcmplero, du pesetnjn. 




NEKROLOGO 



Mere de la jus pasínth Okicbro mortis 
la bona patrino de fuá amiko Luis Hernández, 
enkam ni scias, ke li estas ptene hardiía en ĉiu speco 
do malfeliĉo, ankiŭ ni scias, ke ĉi tía bato pitó kru*'ío 
lin Itaiis. Tiai, la sincera kondolenco de la lula Valencia 
espe'anlislaro estos nur eta konsolo al lia ega dcloto, 
■- " — Vinjy ¡v ko:,i prenas ka¿ pi? jespeklas 


En Alcira, post longa kaj kruela 
malaano, malaporis por «torne 
RAFAEL GONZALEZ, nia lervora 
saraideano, kiu tiOm kaj tisl sin- 
doneme batallt por Esperanto. 
En la nuna etapoilo nía mondo 
en Hispanio, 4t otitis brava pio- 
niro kaj obstina iniciatinto. En 
Madrido li postsnis, klel unun 
delegibáde I. E.X. poli la milito. 
Aktiva propagandisto, honesta 
persono, lógala amiko: jen estás 


lo, kiu pleno msrijai la kareson . 
do fiienneom kaj pura rememoro. 





